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第一條、 為增廣國立中山大學及高雄醫學大學（以下簡稱兩校）學生之學習

領域，共享教學資源，並促進校際間之合作，特訂定本辦法。 

本辦法所稱跨校雙主修指兩校學士班學生加修他校性質不同學系為

雙主修。 

I. The Guidelines were formulated by the National Sun Yat-sen University 
and Kaohsiung Medical University (hereafter referred to as "the 
universities") to expand the fields of learning of students, share teaching 
resources and promote inter-university collaboration. 
In the Guidelines, a cross-university double major is when an 
undergraduate student at one university chooses a dissimilar department 
at other university as their second major. 

第二條、 辦理跨校雙主修應先簽訂跨校雙主修協議。 

II. A cross-university double major agreement should be signed before 
cross-university double majors can be set up. 

第三條、  學生申請跨校雙主修，須經雙方學校相關學系主管同意，並經雙方

學校校內相關程序審查通過。 

III. Students applying to undertake cross-university double majors must have 
the approval of the relevant department heads and pass the relevant 
internal review procedures at both universities. 

第四條、 學生選修跨校雙主修課程及學分費事宜，依合作學校跨校雙主修協

議辦理， 相關規定另訂之。 

IV. The curriculum and apportioning of tuition fees for students undertaking 
a cross-university double major shall be handled in accordance with the 
cross-university double major agreement between the collaborating 
universities. The relevant regulations shall be defined elsewhere. 

第五條、 修讀跨校雙主修學生，除應修滿主學系應修科目學分外，並應加修

雙主修學系所規定應修學分數與課程。 
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V. Cross-university double major students should not only complete the 
requisite courses and credits for their major, but also complete the 
required credits and courses for the second major. 

第六條、 學生修讀跨校雙主修，經雙主修學校審核已滿足應修學分數者，其

加修雙主修之成績與學分、學位證明，由原學校核發。 

VI. Cross-university double major students, who have satisfied credit 
requirements of both universities, their grades and credits from the 
second major, as well as degree diploma, shall be issued by their original 
university. 

第七條、 本辦法未盡事宜悉依學生所在學校之學則及學生修讀雙主修相關辦

法辦理。 

VII. Any matters not covered in the Guidelines shall be handled in 
accordance with the academic regulations of the student's home 
university and the relevant regulations governing double majors. 

第八條、 本辦法經「中山高醫攻頂大學聯盟」教務工作圈會議審議，提送兩

校教務會議審議通過後公布實施，並報請教育部備查，修正時亦同。 

VIII. Article 8. The Guidelines have been reviewed by the "NSYSU-KMU 
Top University Alliance" Academic Affairs Working Circle, submitted 
to the Academic Affairs Council at the two universities for sanction prior 
to implementation, and forwarded to the Ministry of Education for 
reference. Modifications shall follow the same procedure. 


